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ACORD DE IMPRUMUT

ACORDUL, datat la data semndrii intre ROMANIA (Jmprumutat™) si BANCA
INTERNATIONALA PENTRU RECONSTRUCTIE $I DEZVOLTARE (.Banca™) in scopul acordarii
unei finantiri aditionale pentru activitdfi legate de Proiectul initial, astfel cum este definit in Documentul
atasat la prezentul acord si amendat in conformitate cu anexa 1 la prezentul acord (.Proiectul™).
Imprumutatul si Banca convin prin prezentul document dupd cum urmeazi:

ARTICOLUL I — CONDITII GENERALE; DEFINITI1

1.01. Conditiile generale (astfel cum sunt definite In Documentul atasat la prezentul acord) se aplica si fac
parte integrantd din prezentul acord.

1.02. Cu exceptia cazului in care contextul impune altfel. termenii cu majuscule utilizati in prezentul acord
au Tntelesul atribuit acestora in Conditiile generale sau in Documentul atasat la prezentul acord.

ARTICOLUL II — IMPRUMUTUL

2.01. Banca este de acord si imprumute Tmprumutatului suma de noudzeci si doua de milioane de euro
(92.000.000 EUR), asa cum poate fi convertitd periodic printr-o conversie valutard (,.Imprumut™),
pentru a sprijini finantarea proiectulut.

2.02. Imprumutatul poate trage sumele imprumutului in conformitate cu sectiunea 1V din anexa 2 la
prezentul acord.

2.03. Comisionul initial este egal cu un sfert dintr-un procent (0,25%) din valoarea imprumutului.

2.04. Comisionul de angajament este egal cu un sfert dintr-un procent (0,235 %) pe an din soldul netras al
imprumutului.

2.05.Rata dobdnzii este rata de referintd plus marja variabild sau rata care se poate aplica In urma unei
conversii, dupé cum este previzut in secfiunea 3.02(e) din Conditiile generale.

2.06. Datele de platd sunt 15 apriiie si 15 octombrie ale fiecarui an.
2.07. Suma Imprumutului va fi rambursata in conformitate cu anexa 3 la prezentul acord
ARTICOLUL HI — PROIECTUL

3.01. imprumutatul declard angajamentul sau fatd de obiectivele proiectului. in acest scop, imprumutatul
va realiza proiectul n conformitate cu prevederile articolului V din Conditiile generale si ale anexei 2
la prezentul acord.

ARTICOLUL IV — INTRAREA IN VIGOARE ) /ﬁ;’?\\\\
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4.01. Conditia suplimentara pentru intrarea in vigoare constd in faptul c& Imprumutatul. prin MAI si IGBUS Freme sevrsas
a adoptat amendamentele la MOP in conformitate cu termenii i conditiile prezentului acord i intr-o 252"
manierd satisficitoare pentru Banci. W ERNATION | 5 o]
o o . . N e
4.02. Data limita de intrare in vigoare este data care survine dupa o sutd optzeci (180) de zile de la dat&w_‘;,
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ARTICOLUL V — REPREZENTARE; ADRESE
5.01. Reprezentantul imprumutatului este Ministrul Finantelor.
5.02. Pentru scopurile sectiunii 10.01 din Conditiile generale: (a) adresa imprumutatului este:
Minjsteru] Finantelor
Bulevardul Libertatii 16, sector 3
Bucuresti, 05 07 06
Romania:
si

(b) Adresa electronica a imprumutatului este:

Fax: E-mati:
402 1312 6792 cabinet.ministruzdmfinante.gov.ro

5.03. Pentru scopurile sectiunii 10.01 din Conditiile generale:
{a) adresa Bancii este:
Banca Internationala pentru Reconsiructie si Dezvoltare
1818 H Street, N.W,
Washington. D.C. 20433

Statele Unite ale Americii; si

(b) Adresa electronicd a Bancii este:

Telex: Fax: E-mail:
248423(MCD or 1-202-477-6391 aakhalkatsi@worldbank.org
64145(MCI)

CONVENIT la data semnnarii.
ROMANIA

Prin

Reprezentant autorizat
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BANCA INTERNATIONALA PENTRU RECONSTRUCTIE SI DEZVOLTARE
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ANEXA 1
Descrierea Proiectului
Obiectivul proiectului este imbunatatirea rezilienjei in caz de dezastre si a infrastructurii de raspuns in
situalii de urgentd, precum si intdrirea capacitdtii institutionale pentru reducerea riscurilor de dezastre si
adaptarea la schimbirile climatice.
Proiectul este constituit din Projectu] initial si din urmatoarea parte suplimentar:

Partea 4: Rispuns la situatii de urgenti de naturii contingenti

Asigurarea unui raspuns imediat in cazul unei crize sau o situagie de urgenta eligibila, dupi caz.
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ANEXA 2
Realizarea Proiectului

Sectiunea L Aranjamente de implementare

A, Aranjamente institutionale si de implementare

1. Fard a se limita la pxevedenfe articolului 1V din Condmtie generale §i cu exceptia cazului in care
imprumutatl nu convine altfel, Imprumutatul. prin IGSU, mentine pe toatd durata implementarii
Proiectului. o Unitate de Iimplementare a Proiectului (,,UIP"") in cadrul 1GSU, a cirei componenta.
resurse, termeni de referintd §i functii sunt acceptate de Bancad. UIP va fi responsabil cu achizitiite.
managementu! financiar. monitorizarea curentd si evaluarea. precum si cu asigurarea conformarii cu
politicile asiguratorii in cadrul Proiectului.

IF-J

Fara a se limita la prevederile articolului 1V din Condijiile generale §i cu exceptia cazului in care
Imprumutatul nu convine alifel, Imprumutatul, prin MAIL va mentine pe toatd durata implementarii
Projectului, o Unitate de Coordonare a Proiectului (,UCP™) in cadrul DSU a cérei componenid,
resurse, lermeni de referinta si functii sunt acceptate de Banci. UCP va fi responsabil cu intreaga
monitorizare, cu raportarea citre Banca §i coordonarea strategica cu Banca si cu Ministerul Finantelor
in cadrul Proiectului.

L)

Pané cel tarziu a 31 decembrie 2023, imprumutatul, prin intermediul IGSU, va incheia contracte, intr-
un mod satisficitor pentru Bancd, cu firme care vor realiza proiectele tehnice pentru optsprezece
cladiri prioritare identificate de 1GSU.

B. Manualul Operational al Proiectului.

1. [mprumutatul, prin intermediul MAI si 1GSU, va implementa Proiectul in conformitate cu un
Manual Operational al Proiectului (,,MOP™), intr-o forma si un continut satisfacitoare pentru
Banca, care stabileste procedurile 5i cerintele operationale si administrative pentru implementarea
Proiectului.

bo

MOP nu va fi transferat, amendat, abrogat sau suspendat sau eliminat ori nu va periite ca acesta
sau oricare prevedere a acestuia si fie amendatd. abrogata sau sd se fi renuntat la acesta, intr-o
manierd in care, in opinia Béncii, poate afecta in mod negativ §i material implementarea
projectului. MOP poate fi amendat doar prin consultare cu Banca §i dupi aprobarea Bancii. In
cazul in care orice prevedere a MOP intrd in conflict cu acest Acord. termenii acestui Acord vor
prevala.

C. Rispuns la situatia de urgentd de naturl contingenti

Pentru a asigura implementarea corectd a activitatilor de raspuns la situatii de urgentd de naturd
contingentd previzute n cadrul Par ;n 4 a Proiectului (..Partea de raspuns la situatii de urgentd de natura
contingenti™). Imprumutatul se va asigura ca:

(a) este elaborat si adoptat un manual {("Manualul RSUNC"). intr-o formi §i un confinut
acceptabile pentru Bancé. care va cuprinde aranjamentele de implementare ale Partii de rispuns la
situatii de urgentd de naturdl contingenta, inclusiv: (i) orice structuri sau aranjamente institutionale
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pentru coordonarea si implementarea Pirtii de raspuns la situatii de urgentd de naturd contingenta;
(ii) activitdti specifice care pot fi incluse in partea de raspuns la situatii de urgentd de naturd
contingentd, cheltuielile eligibile necesare in acest scop (“cheltuieli pentru situatii de urgentd") si
orice proceduri aferente: (iii) aranjamente de management financiar pentru partea de raspuns la
situatii de urgentd de naturd contingentd; (iv) metode si procedurile de achizitie pentru partea de
raspuns la situatii de urgen(a de naturd contingenti: (v) documentatia necesard pentru tragerea
sumelor pentru finantarea cheltuielilor pentru situatii de urgenid: (vi) o descriere a evaluarii de
mediu si sociale si a dispozitiilor de management pentru partea de rspuns |a situatii de urgen{d de
naturd contingentd: st (vii) un format al planului de actiuni pentru situatii de urgenta;

) planul de actiune pentru situatii de urgentd este pregatit si adoptat intr-o formd si un
confinut acceptabile pentru Bancé;

{c) partea de riispuns la situatii de urgentd de naturd contingenta este realizatd in conformitate
cu Manualul RSUNC si cu Planul de actiune pentru situatii de urgentd: cu toate acestea,
prevederile prezentului acord vor prevala in conditiile in care existd neconcordante intre
dispozitiile Manualului RSUNC sau ale Planului de actiune pentru situatii de urgenta si prezentul
acord i

(d) nici Manualul RSUNC sau Planul de actiune pentru situatii de urgentd nu vor A
modificate. suspendate, abrogate, anulate sau eliminate fird aprobarea prealabila scrisa a Bancii.

Imprumutatul se va asigura ci structurile si aranjamentele mentionate in Manualu] RSUNC sunt
mentinute pe toatd durata implementdrii parfii de raspuns la situatii de urgentd de naturd
contingentd, cu personal si resurse adecvate satisfacitoare pentru Banca,

[mprumutatul se va asigura ci:
(a) instrumentele sociale si de mediu necesare pentru partea de raspuns la situatii de urgenta
de natur contingentd sunt pregitite, comunicate si adoptate in conformitate cu Manualul

RSUNC intr-o formi si un continut acceptabile pentru Banci; si

(b) Partea de raspuns la situatii de urgentd de natura contingent este realizatd in conformitate
cu instrumentele de mediu si sociale, intr-o maniera acceptabild pentru Banca.

Activitdtile din cadrul partii de rdspuns la situatii de urgenid de naturd contingentd vor fl
intreprinse numai dupd ce a avut loc o criza sau o situatie de urgenta eligibild.

D, Masuri asiguratorii

Imprumutatul, prin [GSU, se va asigura ci proiectul este realizat cu respectarea standardelor si
practicilor adecvate in materie de s@nétate, sigurantd, sociale si de mediu si in conformitate cu
instrumentele aferente politicilor asiguratorii.

fmprumutatul, prin IGSU, se va asigura c4 obligatia de a respecta instrumentele aferente politicilor
asiguraiorii relevante este incorporata: (a) in contractele, prin intermediul IGSU, §i contractorul
(contractorii) relevant(i) si orice entitate {inclusiv orice inginer) care supravegheaza lucrarile de
constructii civile din cadrul Proiectului; si (b) in contractele dintre contractorul (contractorii)

relevant(i} si subcontractorii contractorilor, %—,\ .
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Tmprumutatul, prin intermediul 1GSU, se va asigura ca, inainte de efectuarea luerdrilor in cadrul

Proiectului:

(a) si efectueze EIM si PMMS specifice pentu fiecare amplasament in parte. in conformitate
cu termenii de referintd acceptati de Bancd. pentru lucrrile respective:

{b) sa pregateascd, sd consulte si 54 facd publice respectivele PMMS specifice pentru fiecare
amplasament in parte, intr-o maniera acceptabila pentru Banca si conform celor stabilite Tn
CGMSM; si

(c) inainte de intocmirea documentelor de licitafie pentru orice contract de lucriri, pregitesc
si prezintd Béncii, spre aprobare, PMMS-urile relevante intr-o formd si un continut
satisfacitoare pentru Banci.

imprumutatul, prin IGSU, wrebuie si se asigure ci: (a) toate serviciile de consultanta tegate de
asistenti tehnica, proiectare $i capacitate institutionald in cadrul Proiectului. a céror aplicare a
rezultatelor ar putea avea implicatii de mediu, sociale §i de sanatate $i sigurantd, vor fi efectuate
numai in conformitate cu termenii de referinid examinati i considerati satisficitori de céfre
Banci; si (b) acesti termeni de referintd necesitd ca activittile de asistentd tehnicd, proiectare si
capacitate institujionald s ia Tn considerare cerintele politicilor asiguratorii §i liniile directoare
privind EHS aplicabile ale Bincii.

Cu exceptia cazului Tn care Banca va conveni altfel, Imprumutatul, prin IGSU, se va asigura si va
solicita asigurarea ci niciuna dintre dispozitiile Instrumentelor privind politicile asiguratorii nu
este abrogati. modificatd, suspendatd sau anulatd. in cazul in care existd neconcordante intre
dispozitiile oricaruia dintre instrumentele privind politicile asiguratorii si dispozitiile prezentului
Acord, prevaleazi dispozitiile prezentului Acord.

imprumutami, prin IGSU, va mentine, pe toatd durata implementarii Proiectului, si va face publica
disponibilitatea unui mecanism de solutionare a reclamatiilor. intr-o forma si un continut
satisfacitoare pentru Banci, pentru a asculta si solutiona in mod echitabil si cu buna credinta toate
reclamatiile formulate Tn leg&turd cu Proiectul, i va lua toate masurile necesare pentru a pune in
aplicare misurile luate printr-un astfel de mecanism Intr-un mod satisfacitor pentru Banca.

Sectinnea IL. Monitorizarea Raportarea si Evaluare Proiectului

b

Imprumutatul va furmiza Béncii orice Raport al proiectului in termen de cel mult o lund de la
sféarsitul fiecdirui semestru calendaristic, acoperind semestrul calendaristic.

Fara a se limita la alte obligatii de raportare ale sale in temeiul prezentului Acord, fmprumutatul,
prin MAI si IGSU:

(a) va lua toate masurile necesare pentru a colecta, a compila si a prezenta Béncii, in mod
regulat, ca parte a rapoartelor proiectului gi, cu promptitudine, intr-un raport separat, ori de
céte ori Banca solicitd. informatii privind stadiul de conformitate cu instrumentele privind
politicile asiguratorii. Aceste informatii includ: (i) mésurile luate in aplicarea
instrumentelor privind politicile asiguratorii; (ii) conditiile, daci este cazul. care
interfereazi sau ameninia sa interfereze cu buna punere in aplicare a instrumentelor; si (iii)
misurile de remediere luate sau care trebuie luate pentru a remedia aceste conditii;

{5)) va furniza prompt Bancii o copie a fiecrui raport de progres intocmit §i prezentat de citre
orice entitate (inclusiv orice inginer) care supravegheaza tucrarile de constructii civile ale
Proiectului, de citre contractorii sifsau subcontractorii Proiectului; si ) M/’:‘:\??

Traducere autorizatd din limba engleza in liaiba

rofhdnd
Ner of W F

-~ c“" ‘




(c) imediat dupd primire, va furniza Bincii orice notificare primitd de la orice entitate
(inclusiv de la orice inginer) care supravegheazi lucrdrile de constructii civile ale
Proiectului, de la contractorii $i/sau subcontractorii Proiectului cu privire Ia orice incident
care ar f1 putut aves loc in timpul implementirii Proiectului.

Sectiunea III.  Achizitii

Toate bunurile, lucrérile $i serviciile necesare pentru proiect gi care urmmeazi si fie finantate din
fmprumut vor fi achizitionate in conformitate cu sectiunea 5.13 din Conditiile generale.

Sectiunea IV, Tragerea sumelor imprumutului
A, Generalititi

Fard a se limita la prevederile articolului Il din Conditiile generale si in conformitate cu Scrisoarea
de tragere si de informatii financiare, Imprumutatul poate trage sumele din Imprumut pentru a finanta
Cheltuieli eligibile in suma alocatd si, dacé este cazul, pana la procentul stabilit pentru fiecare Categorie
din tabelul urmétor:

Categorie Valoarea imprumutului | Procent din cheltuielile
alocat care urmeazi si fie
(exprimati in EUR) finantate
(inclusiv taxe)

$2.000.000 160%

(1) Bunuri, lucrdri, servicii de consultanti

(inclusiv audit}, servicii altele decét cele de

consultantd, instruire si costuri operationale

{2} Cheltuieli pentru situatii de urgentd 0 100%

SUMA TOTALA 52.000.000

B. Conditii de tragere; Perioada de tragere.

1. Fird a aduce atingere dispozitiilor partii A de mai sus, nu se efectueazi nicio tragere:

(a) pentru plitile efectuate inainte de data semndrii; sau

(b) pentru cheltuielile pentru situatii de urgents din categoria (2), cu exceptia cazului in care si péna
cind nu sunt indeplinite toate conditiile urmétoare in ceea ce priveste aceste cheltuieli:

(D (A) Imprumutatul a stabilit c& a avut loc o Crizi sau o situatie de urgentd eligibila
si a transmis Béncii o aplicatie de tragere a sumelor din Imprumut aferente




Categoriei (2): si (B) Banca a fost de acord cu aceasta, a acceptat aplicatia
respectiva si a notificat Imprumutatul cu privire la aceasta: si

(i)  Imprumutatul a adoptat Manualul RSUNC si Planul de actiune pentru situatii de
urgentd. in forma si continutul acceptabile pentru Banci.

Data limitd de tragere este 30 iunie 2027.
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ANEXA 3
Graficul de rambursare a amortizirii legate de angajament - Rambursare de tip bullet

Imprumutatul va rambursa integral suma fmprumutului la 13 aprilie 2033.
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DOCUMENT ATASAT

Sectiunea L Definitii

£

(%)

..Linii directoare anticoruptie™ inseamnd, in sensul paragrafului 6 din Anexa la Conditiile
Generale, ,Liniile directoare privind prevenirea si combaterea fraudei si a coruptiei in proiectele
finan{ate prin Tmprumuturi BIRD, credite si granturt AID™, datate 15 octombrie 2006 si revizuite
in ianuarie 2011 si la data de 1 julie 2016.

“Categorie” inseamnd o categorie prevazutd in tabelul din sectiunea [V.A din Anexa 2 la prezentul
acord.

“Manual RSUNC™ Tnseamnd manualul la care se face referire Tn sectiunea C din Anexa 2 la
prezentul acord, care poate fi actualizat periodic cu acordul Bancii si care face parte integranta din
Manualul Operational al Proiectului.

¥ Partea de rdspuns la situatii de urgentd de naturd contingentd” inseamnd orice activitate sau
activitdti care urmeazi si fie desfagurate in cadrul pirtii 4 a proiectului pentru a raspunde unei
crize sau urgenie eligibile.

“DSU” inseammnd Departamentul pentru Situatii de Urgentd infiintat in cadrul Ministerului
Afacerilor Interne al Imprumutatulm in conformitate cu Ordonanta de Urgentd 1/2014 a
Imprumutatu[u; privind unele masuri in domeniul managementulut situatiilor de urgentd si de
modificare a Ordonantei de Urgentd nr. 21/2004 privind Sistemul national de gestionare a
situatiilor de urgenta. sau succesorul acesteia.

Liniile directoare MSS” inseamni lindile directoare ale Grupului Bincii Mondiale privind
mediul, séndtatea §i siguranta publicate pe www.ifc.org/ehsguidelines, asa cum sunt actualizate
periodic.

“Crizi sau situatie de urgenta eligibild” inseamn un eveniment care a provocat sau este posibil s
provoace in mod iminent un impact economic si/sau social negativ major asupra fmprumutatului,
asociat cu o criza sau un dezasirn natural sau provocat de om.

“Plan de actiune pentru situatii de urgentd” inseamni planul mentionat in sectiunea C din Anexa 2
la prezentul acord, care detaliazd activitatile, bugetul, planul de implementare si aranjamentele de
monitorizare §i evaluare, pentru a rdspunde la criza sau urgenta eligibila.

~Cheltuieli pentru situatii de Lu'gen;é"‘ inseamnd oricare dintre cheltuielile eligibile previzute in
Manualul RSUNC mentionat in sectiunea C din Anexa 2 la prezentul acord §i necesare pentru
Partea de raspuns Ia situatii de urgenta de natura contingenta.

* Cadru general de management social §i de mediu” sau "CGMSM" inseamna planul pregatit si
adoptat de catre Imprumutat, prin 1GSU, din data de 22 mai 2018, facut public la nivel national si
pe site-ul Bancii, la data de 29 mai 2018, actualizat §i republicat la 26 aprilie 2023, care stabileste
modalitdtile care trebuie wmate pentru evaluarea potentialelor efecte negative de mediu si sociale
ale activitdtilor Proiectului, inclusiv a impactului si a misurilor care trebuie intreprinse pentru a
compensa. reduce sau atenua aceste efecte negative, precum si pentru pregatirea planurilor de
management de mediu si social, astfel cum acest cadru poate fi modificat de cétre lmprumutat in
mod pericdic, cu acordul prealabil scris al Bancii. P




12.
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wPlanurile de management de mediu si social® sau ..PMMS™ inseamnd planurile aferente
locatiilor, elaborate de caire fmprumutat pe parcursul implementarii proiectului. intr-0 maniera
acceptatd de catre Banca, adoptate de imprumutat §i facute public la nivel national, prin care se
stabilesc detaliile privind activitajile specifice si misurile de protectie sociald si de mediu in ceea
ce priveste proiectul, inclusiv pentru descoperirea in mod intdmplétor a unor obiective culturale si
impactul potential direct i indirect asupra mediului si de naturd socialé rezultat din implementarea
proiectului. recomandarea masurilor de atenuare pentru flecare impact negativ identificat. precum
si mdsuri pentru sporirea fiecirui impact pozitiv identificat, impreuna cu méasurile institutionale si
procedurale necesare implementdrii unor astfel de actiuni, mdisuri gi politici, inciusiv orice
calendar aferent planurilor care pot fi amendate de caire Imprumutat. ocazional, cu aprobarea
prealabila in scris a Bancii.

“Evaluarea impactului asupra mediului" sau "EIM" inseamnd documentul care urmeazi si fie
pregatit si adoptat de catre Imprumutat, prin IGSU. ficut public la nivel national. inainte de
inceperea lucrdrilor, stabilind detaliile privind riscurile potentiale de mediu §i impactul negativ
asociat cu orice activitati ale Proiectului, impreund cu un plan de management de mediu care
defineste masurile de gestionare a acestor riscuri §i impacturi. incluzand orice anexe la aceasti
evaluare, si aga cum aceasta evaluare poate fi modificatd de catre Imprumuntat din cénd in cénd, cu
aprobarea prealabild scrisd a Bincil.

“Conditii Generale™ Inseamni Conditiile Generale ale Bancii internationale pentru Reconstructie i
Dezvoltare pentru finantarea BIRD), Finantarea prolectelor de investitii", din 14 decembrie 2018
(revizuite la 1 august 2020, 21 decembrie 2020, 1 aprilie 2021 si 1 januarie 2022).

“1GSU” inseamnd Inspectoratul General pentru Situatii de Urgentd, infiintat in subordinea
Ministerului Afacerilor Interne al imprumutatuiui in conformitate cu Ordonanta imprumutatufui
nr. 88/2001 privind infiintarea, organizarea si functionarea serviciilor publice comunitare pentru
situatii de urgentd, cu modificdrile ultericare. sau succesorul acestuia,

“MF" inseamna Ministerul Finantelor al imprumutatului sau succesorul acestuia.
“MAI" inseamni Ministerul Afacerilor Interne al imprumutatului sav succesorul acestuia.

“Costuri operationale” inseamnd cheltuielile efectuate de UIP si UCP in scopul implementarii
Proiectului, cum ar fi: consumabile de birou. utilitdti, comisicane bancare, instrumente de
comunicare, cheltuieli de publicitate, servicii de traducere si interpretariat, transport, cheltuieli de
deplasare, inchirieri auto si costuri cu combustibilul. inchiriere si intrefinere a birourilor, cheltuieli
de relocare. intretinere si reparatii de echipamente. tiparire si publicatii, abonamente pentru licente
de software si indemnizatii zilnice si costuri de cazare pentru personalul UIP si UCP, asiguréri
pentru bunuri §i costuri cu salariile pentru personalul UIP i UCP. inclusiv contributiile sociale, cu
exceptia salariilor pentru functionarii publici ai imprumutatului.

“Acordul initial de fmprumut " inseamnd Acordul de imprumut pentru Proiectul de imbunétatire a
managementului riscurilor de dezastre(numir de imprumut BIRD 8892-RO) dintre Imprumutat §i
Banca, datat 1 august 2018. asa cum poate fi modificat din cénd in cdnd.

“Proiect initial" inseamna Proiectul de Tmbundtitire a managementului riscurilor de dezastre,
astfel cum este descris in anexa 1 la Acordul de imprumut inigial. e
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20. “UCP™ inseamnd Unitatea de coordonare a proiectului a fmprumutatuiui, infiintata si mentinuta de
ciitre Imprumutat. prin MAL n conformitate cu sectiunea LA.2 din Anexa 2 la prezentul acord. in
conformitate cu dispozitia secretarului de stat nimirul 330 din 29 mai 2018.

21. “Indicatori de Performantd™ inseamnd indicatorii care urmeazd si fie utilizag I scopul
monitorizarii progresului Proiectului conveniti intre Imprumutat si Bancd ia 26 aprilie 2023, astfel
cum pot fi modificati din cénd in cénd cu aprobarea prealabild scrisd a Bancii.

R
-2

“UIP™ inseamna Unitatea de Implementare a Proiectului a Imprumutatului. infiinfati si mentinutd
de ciitre Imprumutat. prin 1GSU, In conformitate cu Sectiunea L.A.1 din Anexa 2 la prezentul
Acord. in conformitate cu Ordinul Inspectoruivi General nr. 1512/IG din 29 mai 2018,

23, ~“Manualul Operational al Proiectului™ sau “*MOP™ inseamnd Manualul Operational al Proiectului
elaborat de catre Tmprumutat, prin intermediul MAI si IGSU, 1n conformitate cu Sectiunea 1.B.1
din Anexa 2 la prezentul Acord s§i satisfAcdtor pentru Bancd, prin care sunt stabilite
responsabilititile operationale §i administrative. procedurile si regulile de implementare a
Proiectului si care include Cadrul de Management Social si de Mediu. Indicatorii de Performanta
si aranjamentele de management financiar pentru Proiect, asa cum poate fi modificat §i completat
din cind In cénd cu aprobarea prealabila scrisd a Bancii.

24, * Regulamentul privind achizitiile " inseamnd, in sensul paragrafului 84 din Documentul atasat la
Conditiile generaie. "Regulamentul Bancii Mondiale privind achizitiile pentru imprumuturile de
investitii ale Imprumutatului ", din noiembrie 2020,

25,  Instrumente privind politicile asiguratorii” inseamnd. in mod colectiv, EIM, CGMSM si PMMS,
iar "instruiment privind politicile asiguratorii inseamni oricare dintre aceste instrumente privind politicile
asiguratorii.

26. “ Politici asiguratorii” inseamnd, Politicile operationale (PO) si Procedurile Bancii (BP) ale Bancii,
si anume OP/BP 4.01 (Evaluarea de mediu) si OP/BP 4.11 (Resurse culturale fizice), care se giisesc pe
htips://policies.worldbank.org.

27. “Data semnarii” inseamni cea mai recenta dintre cele doud date la care imprumutatul si Banca au
semnat acest Acord, iar aceastd definitie se aplica tuturor referirilor la "data Acordulut de imprumut” din
Conditiile generale.

28. “Instruire” inseamnd cheltuielile efectuate pentru stagii de studiu, cursuri, ateliere de lucru.
seminarii §i alte activitafi legate de instruire, inclusiv costurt cu materialele de instruire, inchirieri
de spatii si de echipamente. transport, costuri de cazare si diurne pentru lectorii §i participantii la
instruire, onorariile lectorilor si alte activititi incidentale pentru pregitirea si implementarea
activitatilor de instruire.
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Subsernata. STAN Elisabeta-Florina, interpret si traduciitor auwtorizat pentru [imbile strdine
Engleza/Spaniola in temeiul autorizatiel 26489 din data de 30.08.2016 eliberata de Ministeru] Justitiei din
Romania. certific exactitatea traducerii efectuate din limba englezi in limba roméni, ca textul prezentat a
fost tradus complet, fard omisiuni, si ¢d. prin traducere. inscrisului nu i-an fost denaturate continutul si
sensul.

ORAUTORIZAT
AN:Elisabeta-Florina




Conform cu originalul
Boni Florinela Cucu, Director general

Directia generala relafii financiare internationale
Ministerul Finantelor
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LOAN NUMBER 9528-RO

Loan Agreement

(Additional Financing for Strengthening Disaster Risk Management Project)

between

ROMANIA

and

INFTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated as of the Signature Date between ROMANIA (“Borrower™} and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT ("Bank™) for the
purpose of providing additional financing for activities related to the Original Project as defined in
the Appendix to this Agreement and as amended in accordance with Schedule 1 to this Agreement
(the “Project™). The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.02.

2.03.

2.04.
2.05.

2.06.

207

3.01.

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to and form
part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement have
the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix to this
Agreement.

ARTICLE Il — LOAN

The Bank agrees to lend to the Borrower the amount of ninety-two miflion Furo
(€92,000,000), as such amount may be converted from time to time through a Currency
Conversion (“Loan™), to assist in financing the Project.

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section IV of
Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee is one quarter of one percent (0.25%) of the Loan amount.

The Commitment Charge is one quarter of one percent (0.25%) per annum on the
Unwithdrawn Loan Balance,

The interest rate is the Reference Rate plus the Variable Spread or such rate as may apply
following a Conversion, subject to Section 3.02(e) of the General Conditions.

The Payment Dates are April 15 and October 15 in cach year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with Schedule 3 to this
Agreement.

ARTICLE III — PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project. To this end, the
Borrower shall carry out the Project in accordance with the provisions of Article V of the
General Conditions and Schedule 2 to this Agreement.

G



4.01.

4.02.

5.01.

5.02.

ARTICLE IV — EFFECTIVENESS

The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely that the
Borrower, through MOIA and GIES, has adopted amendments to the POM in accordance
with the terms and conditions of this Agreement and in a manner satisfactory to the Bank.

The Effectiveness Deadline is the date one hundred and eighty (180) days after the

Signature Date,

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Borrower’s Representative is its Minister of Finance.

For purposes of Section 10.0! of the General Conditions: (a) the Borrower’s address is:

Ministry of Finance

16 Libertatii Boulevard, district 5

Bucharest, 05 07 06
Romania;

and

(b) the Borrower's Electronic Address is;

Facsimile:
402 1312 6792

E-mail:

cabinet.ministru@mfinante.gov.ro

For purposes of Section 10.0] of the General Conditions: (a) the Bank's address is:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433
United States of America: and

(b} the Bank's Electronic Address is:

Telex:

248423(MC1) or
64145(MCI)

Facsimile:

1-202-477-6391

E-mail:

aakhalkatsi@worldbank.org
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AGREED as of the Signature Date.

ROMANIA

By

Authorized/ﬁepresentative

A
Name: M E; ﬁ N Cﬁt C / f,{

Tite: PLINISTCR, or FILANCE
Date: 7&5 I\/{ﬁ‘f DZG;»{%,&

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

“Authorized Representative

Name: NN ARHALLATS |

Tige: CONTEY MAN AREER,

Date: oZ \5_ T'f A Lf ;{]_ @:)Z.’B




SCHEDULE 1
Project Description
The objective of the Project is to enhance the resilience of critical disaster and emergency
response infrastructure and to strengthen the Borrower’s institutional capacities in disaster risk
reduction and climate change adaptation.

The Project consists of the Original Project and the following additional part:

Part 4: Contingent Emergency Response

Provision of immediate response to an Eligible Crisis or Emergency, as needed.




SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Implementation Arrangements

A.

1.

Institutional and Implementation Arrangements.

Without limitation to the provisions of Article [V of the General Conditions, and except as
the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall, through GIES, maintain at all times
during the implementation of the Project, a PIU within GIES, with compesition, resources,
terms of reference and functions acceptable to the Bank. The PIU shall be responsible for
the procurement, financial management, day-to-day monitoring and evaluation, and
safeguards compliance under the Project.

Without limitation to the provisions of Article [V of the General Conditions, and except as
the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall, through MOIA, maintain at all
times during the implementation of the Project, a PCU within DES with composition,
resources, terms of reference and functions acceptable to the Bank. The PCU shall be
responsible for overall monitoring, reporting to the Bank, and strategic coordination with
the Bank and Ministry of Finance under the Project.

By no later than December 31, 2023, the Borrower, through GIES, shall contract in a
manper satisfactory to the Bank with firms to carry out the technical designs for the
eighteen priority buildings identified by GIES.

Project Operations Manual.

The Borrower, through MOIA and GIES, shall implement the Project in accordance with
a Project Operations Manual (“POM™), in form and substance satisfactory to the Bank, that
sets out the operational and administrative procedures and requirements for Project
implementation.

The POM may not be assigned, amended, abrogated or waived, or permitted to be assigned,
amended, abrogated or waived, or any provision thereof, in a manner which, in the opinion
of the Bank, may materially and adversely affect the implementation of the Project. The
POM may only be amended in consultation with, and after approval of, the Bank. In case
of any conflict between the terms of the POM and those of this Agreement, the terms of
this Agreement shall prevail.

Contingent Emergency Response.

In order to ensure the proper implementation of contingent emergency response activities
under Part 4 of the Project (“Contingent Emergency Response Part™), the Borrower shall
ensure that;

(a) a manual (“CERC Manual”) is prepared and adopted in form and substance
acceptable to the Bank, which shali set forth detailed implementation arrangements
for the Contingent Emergency Response Part, including: (i) any structures or




(8}

institutional arrangements for coordinating and implementing the Contingent
Emergency Response Part; (ii) specific activities which may be included in the
Contingent Emergency Response Part, Eligible Expenditures required therefor
(“Emergency Expenditures™), and any procedures for such inclusion; (iii} financial
management arrangements for the Contingent Emergency Response Part; (iv)
procurement methods and procedures for the Contingent Emergency Response
Part; (v) documentation required for withdrawals of Financing amounts to finance
Emergency Expenditures; (vi) a description of the environmental and social
assessment and management arrangements for the Contingent Emergency
Response Part; and (vii) a template Emergency Action Plan;

(b) the Emergency Action Plan is prepared and adopted in form and substance
acceptable to the Bank;

(c) the Contingent Emergency Response Part is carried out in accordance with the
CERC Manual and the Emergency Action Plan; provided, however, that in the
event of any inconsistency between the provisions of the CERC Manual or the
Emergency Action Plan and this Agreement, the provisions of this Agreement shall
prevail; and

(d) neither the CERC Manual nor the Emergency Action Plan is amended, suspended,
abrogated, repealed, or waived without the prior written approval by the Bank.

The Borrower shall ensure that the structures and arrangements referred to in the CERC
Manual are maintained throughout the implementation of the Contingent Emergency
Response Part, with adequate staff and resources satisfactory to Bank.

The Borrower shall ensure that:

{a) the environmental and social instruments required for the Contingent Emergency
Response Part are prepared, disclosed, and adopted in accordance with the CERC
Manual, and in form and substance acceptable to the Bank; and

{b) the Contingent Emergency Response Part is carried out in accordance with the
environmental and social instruments in 2 manner acceptable to the Bank.

Activities under the Contingency Emergency Response Part shall be undertaken only after
an Eligible Crisis or Emergency has occurred.

Safeguards.

The Borrower, through GIES, shali ensure that the Project is carried out with due regard to
appropriate health, safety, social, and environmental standards and practices and in
accordance with the Safeguards Instruments.

The Borrower, through GIES, shall ensure that the obligation to comply with the relevant
Safeguards Instruments is incorporated: (a) in the contracts, through GIES, and the relevant
contractor(s) and any entity (including any engineer) supervising the Project’s civil works;
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and (b} in the contracts between the relevant contractor(s) and the contractors’
subcontractors.

The Borrower, through GIES, shall ensure that prior to the carrying out of works under the
Project:

{a} carry out site-specific EIA and ESMP, under terms of reference acceptable to the
Bank, for the relevant works;

{(b) prepare, consult and disclose respective site-specific ESMPs in a manner
acceptable to the Bank and as set forth in the ESMF; and

(c) before issuing bidding documents for any works contract, prepare and submit to
the Bank for its approval the relevant ESMPs in form and substance satisfactory to
the Bank.

The Borrower, through GIES, shall ensure that: (a) all consultancies related to technical
assistance, design, and capacity building under the Project, the application of whose results
could have environmental, social and health, and safety implications, shall only be
undertaken pursuant to terms of reference reviewed and found satisfactory by the Bank;
and (b) such terms of reference shall require the technical assistance, design and capacity
building activities to take into account the requirements of the applicable Bank Safeguards
Policies and EHS Guidelines.

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower, through GIES, shall ensure, and
cause to ensure, that none of the provisions of the Safeguard Instruments is abrogated,
amended, repealed, suspended, or waived. In case of anly inconsistencies between the
provisions of any of the Safeguard Instruments and the provisions of this Agreement, the
provisions of this Agreement shall prevail.

The Borrower, through GIES, shall maintain, throughout Project implementation, and
publicize the availability of a grievance redress mechanis, in form and substance
satisfactory to the Bank, to hear and determine fairly and in good faith all complaints raised
in relation to the Project, and take all measures necessary to implement the determinations
made by such mechanism in a manner satisfactory to the Bank.

Section I1. Project Monitoring Reporting and Evaluation

L

The Borrower shall furnish to the Bank each Project Report not later than one month after
the end of each calendar semester, covering the calendar semester.

Without limitation upon its other reporting obligations under this Agreement, the
Borrower, through MOIA and GIES, shall:

(a) take all measures necessary on its part to regularly collect, compile, and submit to
the Bank, as part of the Project Reports, and promptly in a separate report whenever
the Bank may require, information on the status of compliance with the Safeguards
Instruments. Such information shall include: (i) measures taken in furtherance of
the Safeguards Instruments; (i) conditions, if any, which interfere or threaten to




interfere with the smooth implementation of the Safeguards Instruments; and (iii)
remedial measures taken or required to be taken to address such conditions;

(b) promptly fumish to the Bank a copy of each progress report prepared and
submitted by any entity (including any engineer) supervising the Project’s civil
works, the Project’s contractors and/or subcontractors: and

{c) promptly upon receipt, shall furnish to the Bank any notification received from any
eatity (including any engineer) supervising the Project’s civil works, the Project’s
contractors and/or subcontractors regarding any incident that might have cccurred
during Project implementation.

Section [I1. Procurement

All goods, works, and services required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be procured in accordance with Section 5.13 of the General
Conditions.

Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds

A, General.

Without limitation upon the provisions of Article II of the General Conditions and in
accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the Borrower may
withdraw the proceeds of the Loan to finance Eligible Expenditures in the amount allocated
and, if applicable, up to the percentage set forth against each Category of the following

table:
Category Amount of the Loan Percentage of Expenditures
Allocated to be financed
(expressed in EUR) (inclusive of Taxes)
(1) Goods, works, non- 92,000,000 100%
consuiting services,
consulting services (including
audits}), Training and
Operating Costs
(2) Emergency Expenditures 0 160%
TOTAL AMOUNT 92,000,000
B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period.
1. Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be made:

{a) for payments made prior to the Signature Date: or




{b) for Emergency Expenditures under Category (2), unless and until all of the
following conditions have been met in respect of said expenditures:

(1) (A} the Borrower has determined that an Eligible Crisis or Emergency has
occurred, and has furnished to the Bank a request to withdraw Loan
amounts under Category (2); and (B) the Bank has agreed with such
determination, accepted said request and notified the Borrower thereof:

and

(ii) the Borrower has adopted the CERC Manual and Emergency Action Plan,
in form and substance acceptable to the Bank.

The Closing Date is June 30, 2027.
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SCHEDULE 3
Commitment-Linked Amortization Repayment Schedule — Bullet Repayment

The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in full on April 15, 2035.




APPENDIX

Section I, Definitions

I.

10.

“Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 6 of the Appendix to the
General Conditions, the “Guidelipes on Preventing and Combating Fraud and Corruption
in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants™, dated October 15, 2006,
and revised in January 2011 and as of July 1, 2016.

“Category” means a category set forth in the table in Section IV.A of Schedule 2 to this
Agreement,

“CERC Manual” means the manual referred to in Section C of Schedule 2 to this
Agreement, as such manual may be updated from time to time with the agreernent of the
Bank, and which is an integral part of the Project Operational Manual.

“Contingent Emergency Response Part” means any activity or activities to be carried out
under Part 4 of the Project to respond to an Eligible Crisis or Emergency.

“DES”™ means Department for Emergency Situations established under the Borrower’s
Ministry of Internal Affairs pursuant to the Borrower's Emergency Ordinance 1/2014
regarding measures in emergency situation management and amending the Emergency
Ordinance No. 21/2004 regarding the National System for emergency situations
management, or its successor thereof.

“EHS Guidelines” means the World Bank Group Environmental, Health and Safety
Guidelines published on www.ifc.org/ehsguidelines, as said guidelines are updated from
time to time.

“Eligible Crisis or Emergency” means an event that has caused, or is likely to imminently
cause, a major adverse economic and/or social impact to the Borrower, associated with a
natural or man-made crisis or disaster.

“Emergency Action Plan” means the plan referred to in Section C of Schedule 2 to this
Agreement, detailing the activities, budget, implementation plan, and monitoring and
evaluation arrangements, to respond to the Eligible Crisis or Emergency.

“Emergency Expenditures” means any of the eligible expenditures set forth in the CERC
Manual referred to in Section C of Schedule 2 to this Agreement and required for the
Contingent Emergency Response Part.

“Environmenta] and Social Management Framework” or “ESMF™ means the plan prepared
and adopted by the Borrower, through GIES dated May 22,2018, disclosed in-country, and
the Bank’s website on May 29, 2018, as updated and re-disclosed on April 26,2023, setting
out the modalities to be followed in assessing the potential adverse environmental and
social impacts of Project activities including impacts and the measures to be taken to offset,
reduce or mitigate such adverse impacts, as well as for the preparation of environmental
and social management plans, as such framework may be amended by the Borrower, from
time to time, with the prior written agreement of the Bank.




11.

12,

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

13

“Environmental and Social Management Plans™ or “ESMPs™ means the site-specific plans
prepared by the Borrower during the implementation of the Project, all in a manner
acceptable to the Bank adopled by the Borrower, and disclosed in-country, setting out
details of the specific actions and environmental and social protection measures in respect
of the Project, including for chance finding of cultural property and potential direct and
indirect environmental and social impacts from the carrying out of the Project,
recommendation of mitigation measures for each negative impact identified, as well as
measures for enhancing each identified positive impact, along with the procedural and
institutional measures needed to implement such actions, measures and policies, including
any schedules to such plans, and as such plan may be amended by the Borrower from time
10 time, with the prior written approval of the Bank.

“Environmental Impact Assessment” or “EIA” means the document to be prepared and
adopted by the Borrower, through GIES, disclosed in-country prior to the initiation of
works setting out details of potential environmental risks, and adverse impacts associated
with any Project activities, together with an environmental management plan defining
measures to manage such risks and impacts, and including any schedules to such
assessment, and as such assessment may be amended by the Borrower from time (o time,
with the prior written approval of Bank.

“General Conditions™ means the “International Bank for Reconstruction and Development
General Conditions for IBRD Financing, Investment Project Financing”, dated December
14, 2018 (revised on August [, 2020, December 21, 2020, April 1, 2021, and January 1,
2022).

“GIES” means General Inspectorate for Emergency Situations, established under the
Borrower’s Ministry of Iuternal Affairs pursuant to the Borrower’s Ordinance No. 88/2001
regarding the establishment, organizasion and functioning of the community public
services for emergency situations, as subsequently amended, or its successor thereof,

*MOF means the Borrower’s Ministry of Finance or its successor thereof,
“MOIA™ means the Borrower's Ministry of Internal Affairs or its successor thereof.

“Operating Costs™ means expenditures incurred by PIU and PCU on the account of the
Project implementation, such as: office supplies, utilities, bank charges, communication
tools, advertisement fees, translation and interpretation services, transportation, travel
costs, car rental, and fuel costs, office rental and maintenance, moving expenses, equipment
maintenance, and repair, printing, and publications, subscriptions for software licenses, and
per diem allowances and accommodation costs for P1U and PCU staff, insurance for goods
and salaries for PIU and PCU staff, including qualified social charges, but excluding
salaries for the Borrower’s civi] servants.

“Original Loan Agreement” means the Loan Agreement for the Strengthening Disaster
Risk Management Project (IBRD loan number 8892-RO) between the Borrower and the
Bank, dated August 1, 2018, as may be amended from time to time.

“Original Project” means the Strengthening Disaster Risk Management Project as
described in Schedule 1 of the Original Loan Agreement.
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20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

14

“PCU™ means the Borrower’s Project Coordination Unit, established and maintained by
the Borrower, through MOIA in accordance with Section [LA.2 of Schedule 2 to this
Agreement pursuant to Disposition of State Secretary Number 530 dated May 29, 2018,

“Performance Indicators™ means the indicators to be used for purposes of monitoring the
progress of the Project agreed between the Borrower and the Bank on April 26, 2023, as
may be amended from time to time with the Bank’s prior written approval.

“PIU” means the Borrower’s Project Implementation Unit, established and maintained by
the Borrower, through GIES in accordance with Section LA.1 of Schedule 2 to this
Agreement pursuant to General Inspector Order No. 1512/1G dated May 29, 2018.

“Project Operational Manual” or “POM” means the Project Operational Manual prepared
by the Borrower, through MOIA and GIES in accordance with Section L.B.1 of Schedule
2 to this Agreement and satisfactory to the Bank, setting forth the operational and
administrative responsibilities, procedures and rules for the implementation of the Project
and including the Environmental and Social Management Framework, the Performance
Indicators and the financial management arrangements for the Project, as the same may be
amended and supplemented from time to time with the Bank’s prior written approval.

“Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 84 of the Appendix to the
General Conditions, the “World Bank Procurement Regulations for IPF Borrowers™, dated
November 2020,

“Safeguard Instruments™ means collectively, the EIA, ESMF, and ESMP, and “Safeguard
Instrument™ means any of such Safeguards Instruments.

“Safeguard Policies™ nteans, the Operational Policies (OPs) and Bank Procedures (BPs) of
the Bank, namely OP/BP 4.01 (Environmental Assessment), and OP/BP 4.11 (Physical
Cultural Resources), found on https://policies. worldbank.org.

“Signature Date” means the later of the two dates on which the Borrower and the Bank
signed this Agreement and such definition applies to all references to “the date of the Loan
Agreement” in the General Conditions.

“Training” means Project related study tours, training courses, seminars, workshops and
other training activities, including costs of training materials, space and equipment rental,
travel, accommodation and per diem costs of trainees and trainers, trainers’ fees, and other
training related miscellaneous costs,




Conform cu originalul in limba engleza

Boni Florinela Cucu, Director general

Directia general relatii financiare internationale //7;;5?::‘:\\\
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